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Целью данной работы является попытка нахождения влияния синтаксиса изучаемого иностранного языка (Я2) на синтаксическую структуру врождённого языка (Я1) в речи носителей с дальнейшим описанием выявленных закономерностей и сравнением результатов с поставленными гипотезами. Структурно исследование включает в себя изучение теоретического аспекта по выбранной теме, создание ряда основных гипотез, подготовку практической части, а именно - определение типа эксперимента и подходящей под заданные критерии выборки из носителей Я1, составление опросника со стимульным материалом и филлерами, его распространение и дальнейшая обработка результатов; в конце планируется сопоставление полученных данных с выделенными гипотезами и подведением результатов. Исследование проводилось на материале русского и английского языков в качестве Я1 и Я2 соответственно.
Во многих современных науках, в той или иной степени связанных с изучением языка как системы, на данный момент существует множество исследований, посвящённых влиянию Я1 на изучение и употребление Я2 на различных языковых уровнях (например, [Jakobovits] или [Subandowo]). Однако вопрос обратного влияния Я2 на речь носителя Я1 кажется достаточно мало изученным, несмотря на многочисленные предпосылки со стороны нынешней языковой картины мира. Во-первых, несомненное воздействие должен оказывать английский язык, на котором как на Я2 в той или иной степени говорят в большинстве цивилизованных стран. Во-вторых, социальная и экономическая глобализация и культурная интеграция вынуждают нас ежедневно встречать или использовать отдельные слова или фразы на английском языке. Именно поэтому английский язык представляет особенный интерес и может дать наиболее показательные результаты для задуманного исследования.
На основе изученных теоретических данных был подготовлен ряд гипотез, на которых стоит остановиться при первом подходе к данной теме:
1. Чем выше уровень владения Я2 носителем языка, тем выше интерференция в Я1;
2. Чем больший контакт имеет носитель Я1 с Я2, тем выше уровень интерференции;
3. Чем ниже возраст носителя, владеющего Я2, тем выше уровень интерференции.
Для проверки гипотез был составлен онлайн-опросник, состоящий из двух частей: в первой испытуемый предоставлял подробную социологическую и социолингвистическую информацию о себе; вторая часть содержала 2 тренировочных предложения, 24 стимульных и 24 филлера, которые располагались относительно друг друга по правилу латинского квадрата. Стимульные предложения содержали в себе 6 различных типов синтаксической интерференции английского языка в русский по 4 примера на каждый из них. Ознакомительная часть анкеты представлена в Приложении. Далее испытуемым предлагалось оценить по 5-балльной шкале степень грамматичности и приемлемости предложения (от «1» - предложение абсолютно неграмматично и неприемлемо до «5» - предложение грамматично и приемлемо). Кроме того, после оценивания предоставлялась возможность по желанию оставить комментарий, объяснив свой ответ. Анкета распространялась посредством сети Интернет и различных социальных сетей среди носителей русского языка как Я1. По получении минимально необходимого числа ответов (~100-150) период сбора ответов испытуемых заканчивался, данные пересчитывались при помощи различных методов статистического анализа. Заключительным этапом стало сравнение выведенных значений с установленными выше гипотезами и описание возможных причин и явлений, с которыми могут быть связаны результаты эксперимента.

Приложение
1. Стимульное предложение: Настя ждала встречи с Серёжей очень сильно.
Оцените: ○ 1

○ 2

○ 3

○ 4

○ 5
Почему?
2. Предложение филлер: Двадцать двое суток боролись партизаны, чтобы сохранить за собой их родную деревню.
Оцените: ○ 1

○ 2

○ 3

○ 4

○ 5
Почему?
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